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C o n v e r s a n d o

Vencidas ya las dificultades que tuvimos 
en los primeros tiempos para dar a luz este 
periódico, hemos regularizado desde el nú
mero i resente la aparición del Uruguay 
Football. Habíamos prometido ú nuestros 
numerosos lectores darlo á luz todos los 
jueves, y la imposibilidad en que nos vimos 
más tarde para cumplir la promesa.—pues 
los obstáculos que siempre se presentan en 
las empresas nuevas, en la que nosotros 
emprendimos se hicieron más difíciles, por 
la índole mismade la revista, — nos obligaron 
á faltar á nuestra palabra.

Hoy ya entramos en el carril sin tropiezo 
alguno. Nuestra propaganda, toda ella en 
beneficio de este interesante juego en el 
Uruguay, tendrá todo el prestigio de los 
entusiasmos sinceros. Hemos hecho muchos 
sacrificios, y liaremos aún más en bien de 
todos vosotros que os entusiasman las jus
tas atléticas. Sabemos por decontado, que 
tales esfuerzos no se avalorarán en la me
dida que ellos representan, porque también 
•abemos que esos mismos para quien escri
bimos estaslíneas, creen que la aparición de 
Uruguay Football solí) tiene un fin exclu
sivamente comercial. Si se dieran cuenta 
cómo responden los beneficios á los sacri
ficios materiales que nos cuesta, no pensa
ran así, y hubieran de hacer mayor propa
ganda que la que nos hacen algunos, que 
llevados por una lgera opinión sin concien

cia, nos perjudicau declaradamente, si per 
judicar pueden los malos y los envidiosos.

Solo nos resta darle nna vez más nnu 
voz de aliento á todos esos buenos nmigos 
que nos ayudan sin interés alguno en la in
grata tarea, porque nos ven honrados de 
toda intención especulativa ó de explotación.

h i s t o r i a n d o

El juego de «foctball association» y 
«football Rugby»

HASTA NUESTROS DIAS

CÓMO SE JUEGAN

Do una correspondencia extensa quo se 
nos remite desde Europa, extractamos las 
partes principales quo se refieren al «foot
ball association* y al «football Rugby», ou 
las «pie so historia el juego desde sus pri
meros tiempos. Por ella se nos hace ver 
los progresos que han alcanzado hasta el 
presente.

Helas aquí:

«Football* es una palabra inglesa com
puesta, que significa «pelota de pie*, por
que, en efecto, se trata de un juego de/<^ 
pelota con los pies.

Su orígenes inglés, y en Inglaterra j  
Escocia y sus colonias, rara es la aldea dóflfc' 
de no se celebrnu partidos animadísimas?
La pelota con que se juega es de regulares* 
dimensiones, de cuero cocido y como fono, 
dentro del cual se le coloca otra pelota de 
gomu infiable, que es la que conserva el 
aire comprimido á la mayor presión.

Al principio el «football» no so jugaba



luán que con el pie, y había prohibición 
formal de apoderarse de la pelota, de co
rrer con ella y, sobre todo, de arrojar «1 
suelo ul adversario qne quisiera oponerte 
á aquella maniobra. Pero hace unos cin
cuenta años los alumnos del gran colegio 
inglés de Rugby, tuvieron la idea de mo
dificar el juego antiguo y darle nueva vi
da: establecieron nuevos principios, tales 
como el derecho de apoderarse de la pelota 
y de llevársela, y por otra parte, el dere- 

~  cho del adversario de detener al portador 
de la pelota. Desde entonces el campo se 
dividió en dos bandos: uno, que conserva 
el juego primitivo y que ostenta el nom
bre de «Football Association», al cual per- 
m«.uceen Heles las glandes escuelas de 
Harrow, Eton y Westuiinster; el otro 

- practica exclusivamente el «football» de 
Rugby. Hé aquí cómo se juega éste, que 
es el más generalizado en Inglaterra:

Dos bandos de á quince jugadores cada 
uuó so ponen á luchar. Dicho» jugadores 
están dividos en varias categorías, según 
el puesto que han de ocupar en el campo.

• Eticada bando hay ocho jugadores llama
dos «delanteros», que están siempre en lo 
más recio déla batalln; detrás hay dos «me
dios», cuyo papel consiste en servir de lazo 
de unión entre los delanteros y otros cuatro 
jugadores colocados detrás de ellos y lla
mados «tres cuartos», y que son de ordina- 

. rio hombres muy ágiles; por ultimo, hay los 
zagueros, de los cuales depende la defensa 
suprema del partido, en caso de peligro.

Los esfuerzos de cada bando tienden á 
llevar la pelota hacia la líuea de límite ad
versario, y á colocarla detrás de esa línea 
lo más cerca posible del límite marcado 
por el opuesto; á eso se llama hacer un 
«ensayo* y da cierto número de puutos al 
bando que lo realiza. Cuando se ha consegui
do un «ensayo», el jugador que tieue la 
pelota la coloca en el suelo en línea per
pendicular al sitio donde momentos antes 
se hizo el «ensayo»; uno desús compañe
ros da un puntapié, hábiluieute dado, y tra
ta do hacerla pasar por entre los dos pues
tos; si lo consigue, conquista nuevos puu

tos para su batido, y entonces sé dice que 
lia trasformado el «ensayo» en «fin».

Al terminar el partido, que dura ochen
ta minutos, divididos en dos intervalos de 
cuarenta minutos, cortados por un descan
so breve, la mayor suma de puntos dá la 
victoria á uno de los bandos.

8e creerá que es fácil coger la pehita y 
echará correr con ella para hacer uu «en
sayo» y luego un «fin»; pero no es así, ni 
nnlcho menos. Los del bando couti^rio sa
len al encuentro del qne se escapa con la 
pelota; y como se trata de hombres no sólo 
ágiles, sino también muy Canudos, la lucha 
es á veces tremenda y aun violenta. En In
glaterra, donde se celebran al cabo del año 
miles de partidos de «football», se cuentan 
por centenares los lloridos y raro es el año 
en «pie no ocurre algutin muerte.

8e necesita sor un verdadero atleta para 
jugar bien al «football». Este es un juego 
que sifve mucho pura templar el cuerpo y 
también el alma. En el «football* hay que 
poner en juego todas las partes del orga
nismo. Se necesitan buenos pulmones para 
resistir el cansancio producido por una se
rie continuada «le esfuerzos musculares vio
lentos; piernas solólas y ágiles para escapar 
á los adversarios; peso de enerpo y resis
tencia para detener al contrario «pie huye 
con la pelota; elafitioidad y agilidad para 
reducir el cuerpo y escapar de bis enemigos 
que lo estrechan á uno, ó para «‘»«•urrirse 
entre «bis adversarios después «b» darles la 
zancadilla. F«'ro u«» basta todo esto, sin«» 
que además es indispensable mucha sangre 
ftia, porque si se píenle la cabeza, el desas- 
tre es inminente. La inteligencia represen
ta un papel mucho mayor «jue lo que so 

cree en el «football»..



EN PEÑAROL 

Partido de « League »

En el partido jugado el domingo último 
entre el «C. U. R. C. C.» y «Triunfo*, 
salió vencedor el primero por cinco goal» en 
contra de dos.

Como este match pertenecía á la «Asso- 
ciation League», «Peñarol» tiene, pues, dos 
puntos más.

A  . J U G A R S E

«Montevideo Cricket» y «Nacional»

POR LA COPA ARGENTINA

El domingo próximo se jugará en la can
cha del «Album» un gran pnrtido de foot- 
ball entre los clubs «Nacional» y «Monte
video Cricket». Este match es de gran tras
cendencia en los círculos del football, no 
solo por lo que los clubs valen, sitió por In 
significación que tiene. El que resulte ven
cedor el domingo, tiene que jugar con otio 
de los clubs nuestros para ver si también 
le gana, y así sucesivamente, hasta que el 
vencedor de todos los centros adheridos á la 
«League Argentina», radicados entre noso
tros, pueda pnsnr á la vecina orilla ti d i 
putarla á los mismos porteños.

Entre los amatenrs al juego, le dan bue
nos vientos de probabilidades ú cierto club 
nuestro para que sea el posible gana
dor de este campeounto internacional. Oja
lá sea cierto, y la copa porteña venga á 
parar á nuestras manos!

DE LA «LEAGUE* URUGUAYA
«Albion» versus «D. F. K. M.»

En el Gran Parque Central juegan el 
proximo domingo los clubs «Albion» y 
«D. F. K. M.* (Aleman), tin nuitch Inyo 
]os regia »tent os de la «Uruguay Association 
League».

J u e g o  d e  F o o t b a l l

Explicaciones teóricas de varios casos de Off Siiú

Traducción del inglós por LOOKER-ON 

SOLUCION- 5.“

O b i

O d O e

0 b2 

a O

A tira la pelota al centro y B corre de la 
posición 1 á la 2 y colocado detrás do D y 
E hace goat. B está off-xide puesto que no 
tenía 3 contrarios entre 61 y la raya del goal 
en el momento en que la pelota fuá jugada 
por A.

SOLUCION 0.«

O f

Od

O a

A tira un ihot al goal. La pelota es vuelta 
por el goal-kceper C y la toma B, quien la 
pasa á F y hace goal. F está off-xide porque 
está más adelante que B y cuando la pelota 
le fuá pasada por áste, no tenía 3 contrarios 
entre ál y la raya del goal.

SOLUCIÓN 7.«

------------------------ O c ---------------------------

B lO

Od Oe

B2 O

O a
A tira un »hot alto al goal y el viento vuelva 

la pelotn atrás. B corro do la posición 1 á la 
2 y obtiene un goal, pero está off-xide porque 
no tenía 3 contrario» entre M y lo raya del 
goal en el momento en quá la pelota fuá ju
gada por A. (Continuará).

A



Como anunciamos en nuestro número 
anterior, el gran partido Internacional en
tre Inglaterra y Escocí^  que comenzó á 
jugarse en Glasgow el 20 de Abril ppdo., 
fue suspendido ú causa de la gran catástro
fe en la que resultó un bueu número de 
víctimns.

Este interesante maich volvió á jugarse 
en Birmingham el 8 de Marzo último, resul
tando un empate de 2 goal* á 2. Los deta
lles de este partido los publicaremos en 
nuestro próximo número, limitándonos en 
éste á dar los nombres de los campeones 
que tomaron parte, y su Club correspon
diente.

Inglaterra.
(ioal keeper: George (Alston Villa).
Back*: Trompton (Blackburn Rovers) y 

Molyneux (Southampton).
Halre*: Wilkes (Alston Villa) Forman 

(Notts Forest) y Houlkcr (Blackburn Ro
vers).

Forward*: Hogg (Sunderland), Bloomer 
(Derby County), Beats (Wolverhampton 
Wanderers) Settle (Evcrton) y Cox (Liver
pool.

Etcocia.

Uoal-keeper: Rennie (Hilbeiniaus).
Back*: Smith (Glasgow Rangers) y 

Drummond (Glasgow Rangers).
HalfAtack*: Aitkcn (Newcastle United)

Raisbeck (Liverpool) y Robertson (Glas
gow Raugere).

Forward*: Templeton (Aston Villa), Wal
ker (Midlothian), Me. Coll- (Newcastle Uni
ted), Smith (Glasgow Rnugers) y Orr (New
castle United).

lieferee: R. Torrans.

Traducción de L o c k e r -o n .

--------*-■■>» —<-•-*------ ►
E l f o o t b a l l  e n  E s p a ñ a

Revista general de sus progresos

En España, un país gcnuinamente lati
no, el juego inglés de football está entran
do, aunque despacio por las dificultades que 
es necesario vencer, de una manen» fran
ca é imperecedera. Como los beneficios que 
presta á la juventud son indudables, la 
aversión natural de raza á los juegos an- 
glo-sajones, lia sido reprimida,y dentro de 
algunos años,. España seni tau sportiva en 
la materia como estos países americanos, 
en que ha sido consagrada por completo.

Hagamos ahora, una revista general del 
grado de adelanto de esto juego eu toda la 
peníusulu ibérica:

En Madrid empezó hace algunos años ú 
iniciarse la afición á este deporte; pero las 
sociedades que entonces so constituyeron, 
nacieron para morir casi de seguida. Hace



sin embargo, unos dos años, reuniéronse 
todos los elementos dispersos y formaron 
la sociedad «Madrid Football Club*. Pri
mero fueron muy pocos socios, y el Club 
que era presidido por I). Julián Palacios, 
llevaba una existencia tan lánguida que. es
te invierno pasado no contaba más que con 
unos quince socios; ahora lia llegado á reu
nir setenta, y ha podido organizar los 
partidos que tanto han llamado la aten
ción en competencia con los clubs nuis acre

ditados de España.
En Barcelona el «football* es mucho más 

antiguo y lia alcanzado allí gran desarrollo. 
En la capital de Cataluña existen veintiséis 
sociedades, entre las cuales ocupan puesto 
principal las tituladas: «Barcelona» (que ha 
vencido en los partidos principales do la 
Copa), «Hispauia» y «Club Español*.

No hay en Bilbao más que cinco socieda
des de «football*, entre ellas las titulndns 
«Atleti» y «Bilbao», que suelou reunirse pit
ra tomar parte en concursos de partidos do 
importancia, como ha sucedido en loa ce
lebrados ahora en Madrid.

En la corte se ha empezado á constituir 
otra sociedad llamada «New Football Club».

Importantes personalidades conocedoras 
de las ventajas que para la educación físien 
ofrece el «football», y gracias á las cuales 
ha tomado este juego tanta importancia en 
Inglaterra y en Francia, han .»trocido su 
apoyo á la sociedad madrileña, y no es difí
cil que el ministro de Instrucción Pública 
conceda también su apoyo para que los par
tidos en competencia con los clubs do pro
vincias, puedan celebrarse con relativa fre
cuencia.

Reglas del juego de football
Aceptadas en la conferencia interna

cional
(  Continuación )

del juez de juego) serán decidir cuando la 
pelota está fuera de juego y á quienes co
rresponde arrojarla dentro, quienes deben 
tomar el puntapié de esquina y de valle, 
y asistir en procurar se juege de acuerdo 
con estas reglas. El juez de juego tendrá el 
derecho do conceder un puntapié libre en 
cualquier caso que considere «pie la conduc
ta do un jugador sin ser suficientemente 
grave para autorizarla á tomar las resolu
ciones extrema* de que se habla más arriba, 
es peligrosa ó puede serlo.

Artículo 18—Si algún jugador hace ¡n- 
tencionalmentc zancadilla, ó empuja, ó de
tiene con las manos Apecha á un adversa
rio jKir la espalda ó usa las manos para 
jugar la pelota dentro de doce yardas de la 
línea de su valle, el juez concederá al bando 
opuesto un puntapié penal (penalti/ kickj 
que se tomará de cualquier punto á doce 
yardas de la línea de la valle bqjo las si
guientes condiciones:—Todos los jugadores 
con excepción del que dará el puntapié y 
el guarda valle contrario (quien no podra 
salir de la valle á mayor distancia de seis 
yardas) so pararán seis yardas por lo menos 
detrás de la pelota. La pelota estará en jue 

go cuando haya sido impulsada y podrá 
hacerse el goal do un puntapié penal; pero 
no podrá jugarse la pelota por el misino ju 
gador- epre la impulsó hasta tanto la haya 
jugado otro, Si fuera necesario puede ex
tenderse el tiempo de juego para dar lugar 
á que se tome el punta pié penal.

Artículo 14. — En el caso de una su
puesta infracción de las reglas, la pelota 
estará en juego mientras el juez no dé á 
conocer la resolución.

Artículo 15—El juez do juego está un» 
lot izado para suspender el partido por el 
tiempo que crea prudente, toda vez que lo 
considere necesario.

Artículo 1 tí— En el caso de una suspen
sión provisoria del partido por cualquier 
causa, no habiendo salido la pelota del te» 
rreno de juego; el juez lo liará empezar 
nuevamente, arrojando la pelota ni aire en 
el punto donde se suspendió y los jugado
res no podrán jugarla hasta que toque el 
suelo.

Artículo 17—En el caso de infracción do 
las reglas 2, 5, 6, ¡S, 9, 10 ó 1(5, se con
cederá tui puntapié libre al bando opuesto 
al jugador cu falta, tomándose dicho pun
tapié desde el lugar deudo se cometió ésta.

FIN



J.OS partidos d<jl ^omin^o

e n  g u e n o j  / t i r s s

(DE

La copa Competencia

El match entre el Euglish High School y 
el Bnrincas Athletic Club, jugóse el doniin- 
go e i Quilines.

El rebultado del mismo partido Jugado 
el domingo precedente en Lomas, habla des
pertado gran interés por presenciar el del 
domingo, según piulo verse por la crocidu 
concurrencia que se congregó eu la cancha 

de Quilmes.

En la primera mitad del match la lucha 
fné, como podía preverse, en extremo en
carnizada, notándose, eu medio de todo, su
perioridad en favor del High School; no 
obstante, el público tuvo ocasión de aplau
dir calurosamente varias corridas del bando 
de Barracas, cuyos forwards no supieron 
aprovechar. Los primeros 40 minutos ter
minaron, pues, siu que ninguno de los ad 
versarios ganase ventaja.

En la segunda mitad del match el juego 
arreció, y después de una excelente com
binación de los del High School frente al 
goal de Barracas, G. Brown hizo el primer 
tanto.

Los do Barracas trataron de reaccionar, 
pero ó el domingo no se hallaban eu su din 
ósus adversarios eran demasiado fuertes,pues 
que hubieron de mantenerse ó la defensiva 
y pocos minutos antes de finalizar el parti
do J . Moore—estando ofj-sidc—consiguió 
hace el segundo goal para el Euglish High

School. Después del match los jugadores fue
ron obsequiados con un luuch.

El juez, cuyo nombre omitimos por de
ferencia, estuvo muy lejos de desempeñar su 
cargo con la imparcialidad quo se requiere 
en partidos de importancia. Bastará decir 
que eu la primera parte del juego el High 
School se puso trqs veces off-side y que la 
protesta del B irracas, apoyada á gritos por 
ol público, fué desechada por el juez, cuya 
parcialidad resultó tanto más ridicula cuan
to que el High School tenia fuerzas suficien
tes para ganar en buena lid.

Tratándose de la copa Competencia, eu 
que los teams vencidos no vuelven á entrar 
eu lucha, como sucede en el campeonato, 
seria conveniente que el comité respectivo 
cuidase algo más la designación de jueces.

Los jugadores del High School rayan sin 
excepción á gran altura: no ocurrió lo pro
pio con los de Barrocas, cuyos forwards 
no jugaron como otros veces; asimismo la 
defensa del back Wilson fué poco eficaz.

He aquí la composición de ambos teams:
Euglish High School: goal keeper J . Me. 

Kechuic; backs: W. Buchanan y C. Brown; 
1 2  backs: E. Brown, As A. Mack y C. Bu
chanan; forwards: G. Brown, E. Moore, S. 
U- Leonard, J .  Moore y F. Dillon.

Barracas A. (_••: goal keeper: José Laforia; 
backs.- S. K. Wilson y W. H. Coe; 12  backs: 
W. Digg, W. Dunne y E. Firpo; forwards: 
M. E. llcslop, J .  Coffee, E. Fottcr, S. O. 
Bridge y E. Dwyer. Corresponsal.



equivocaciones ni desmentidos, como resul
tó en nuestros números anteriores.

Ríen para unos y para otros.
A  Jo*é Maria—¡Cómo nó! Es usted un 

inteligentísimo colaborador, que seria una 
lástima no se hiciera ver en nuestrns co
lumnas.

Quedan, ellas, pues, esperándolo.
A Goal-keeper -S i sus versos estuvieran 

bien medidos serían buenos. Arréglelos de 
nuevo V se le publicarán.

.1 Off-eide—Nuestro programa y el ca
rácter de nuestra revísta nonos deja cimi 
plir su deseo.

Paciencia.
A l 'Rincón*, al • América* y al'Libertad* 

En el número próximo se publicarán sus 
Comisiones Directivas. Disculpen.

Nuestros fotograbadas
Debido al exceso de material, posterga

mos pnra el nùmero próximo, los fotogra
bados que debíau de aparecer en este.

o. U. R- c. 0. CPeñarol]
Presidente: L. Hudson.
Vice Presidente: P. Sedgfield 
Capitán de Cricket P. G . Jackson.

» de football » »
Tesorero honorario: José Cabuto. 
Secretario: Q. K. W'onrd.
2.0 Capitán de Cricket E. M. Moor.

* » .  de football E. X. Acevedo.
Vocales: R. C. S. Moor, J . 11. Muletead, 

W. Woofenden, F. R. Davies.
Distintivo: blusa naranja y negro a ra

yas.
Local y Secretaria: Pefmrol.

«Albion Football Club«
Presidente: Juan Sardeson.
Vice id. Podro C. Towers.
Tesorero honorario: H. A. Woodoock. 
Secretario honorario: E. C. Liehtcnber- 

ger.
1er. Capitán: E. F. Sardcáon.
2.0 > Hugo Morton.
3er. » A. Viera.
Capitán de cricket: A. Ay orbe (hijo).

» » Lnwn Tennis E. Dccur-«-
nex.

A. C. Liohtenberger, T. W. Thomas, A. 
J .  Da vie y Julio Vigneaux, Vocales.

Sub Comisión de football: J . Vigneaux, 
T. W, Thomas y G. Vanrell (hijo)

Local: Avenida 19 de Abril (Paso del 
Molino).

Distintivo: blusa azul oscuro y rojo.

«Club Nacional de Football»
Presidente: Curve Prioste.
Vice Piesidente: .1. Rallestero.
Secretario: D. Prut.

Tesorero: G. Arímalo.
Vocales: R. Céspedes. E. Routon, T. Rnr- 

bato, C. Nin.
ler. Capitán: M. Nobel, Agraciada 678.
2.0 * A. Cordero.
8(>r. » C. Nin, 18 de Julio 469.
Secretaría: Treinta y Tres 218.
Local: Gran Parque Central.
Distintivo: camisa blanca.

«Uruguay Athietic Club«
Presidente: D. Willimam.
Vico Presidente: C. II. Clulow. 
Secretario: M. Medina Retaucort. 
Pro-secretario: P. Raycé.
Tesorero: Fd. Williman.
ler.- Cupitan: W. D. Mae Cubhiil.
2.0 » E. Real de Azúa.
Vocales: F. Real ele Azúa, M. Hordon,

L. Calcraff, D. Etchcverry.
Distintivo: blusa azul y marrón.
Local: Punta Carretas.
Secretaría: Cerro Largo 89.

«Doustcha Fussball Klub»
Presidente honorario:* R. Liidecko.

♦ efectivo: A. von Rulów.
Vice Presidente: C. S te fíen.
Tesorero: E. Lansac.
Capitán: F. Ronino.
2.0 id. E. Schmidt.
Vocales: Guillértuq Stoauch, J . Vigoroux* 
Local: Parque Central.
Distintivo: camiseta blanca.
Secretoria: Plaza Zabala 52.

«Sayag: Fcstball Club»
Presidente: J. J . Gard y San Juan.
Vice Presidente: Ant onio Piere. 
Secretario: 11- Larrieux,



Tesorero: H. Ortiz Garzón.
Vocales: K. Punce de León, G. Ponce de 

León, K. R. TAI ice.
le r . Capitán W. Ponce de León.
2.0 » Federico Garzón.
Ser. » Alfredo Betuoi.
Local y Secretaría: Sayngo.
Distintivo: camisa roja, peto blanco.

«Triunfo Pootball Club»
Presidente: Alberto B. Laucón.
Vice Presidente: Eduardo Thode. 
Secretario: Luis Carvallo.
Tesorero: Mauricio Lnngou.
Capitán: Alberto Mullin.
ler. Vice capitán: Gervasio Fonrcade.
2.0 * Dardo Regules,
locales: Ernesto Mullin, Wenceslao Re

gules. Carlos Rodríguez Larreta, Gilberto 
Regules.

«Eastern Football Club»
Presidente Luis Borreti.
Secretario: Agustín L. Villagran.
Pro Secretario: Homero Reyes.
Tesorero: Pedro Honabehere.
Pro id. Juan Franobi.
Vocales: Santiago Bonico, José Nandin 

Angel Vidal, Armando Bacigalupi.
Capitán: Héctor Bultar.
2.0 id. A. Pereira.
3er. id. E. Raymonda.
Local:
Distintivo:
Secretaria: Lima 129.

«Formidable Football Club»
Presidente: Juan Nieto.
Vice id. Marcos Damiaui.

Secretario: Enrique Stagnaro.
Tesorero: Ernesto Curugati.
Capitán: José Lareo.
Vice id. J .  M. Haurie.
3er. id. Benito Cerviño.
Vocales: Francisco Silva, Diego Tello 

chea. Andrés Mendez- Domingo Mazza. 
Secretaria: Calle Mercedes 2.
Distintivo: camiseta blanca con la bnn 

dera del club, y  boina azul.
Local: Roducto.

«Yatay Football Club»

Presidente: Antonio L. Marenco.
Vice id. Carlos Trivelli.
Secretario: Anselmo Eschenone. 
Tesorero: José Piaggio.
Vocales: José Pardo, Juau Bjrmida, 

Candido Trivelli y Alfredo Moreira. 
Capitán: Justo Marenco.
2.0 id. A. Moreira.
Local: Calle Cuñapirú.
Secretaria: Calle Goes 128.
Distintivo: blusa punzó y letras negras.

«River Plat9 Football Club»

Presidente: Alfredo Borzon.
Vice id. Tomás Ferrós.
Tesorero: Augusto Ravelino.
Secretario: Celestino Mibelli.
Vocales: Pablo A. Spinzio, Luis Viñas, 

Pablo Cherry.
le r . capitán: Héctor Dañero.
2.0 » (teremías Batista.
3er. * llené Peyrou.
Secretaría: Cámaras 25.

BODEGA REPÚBLICA
Vinos nacionales y extranjeros especiales para mesa

Vil tinto nacional
Damajuana de 10 litros 

$ 1 ,5 0

fin tinto nacional
D o c e n a  de b o te l l a s  

S 1 ,8 0

Teléfono: íooperasioa IÜT 1 7 Q - C E Ï I . Î U T 0 - 1 . 7 2  HORTHIDEO



“Ñ A N D U
N U E jS T Ï î ^ A  M A ï j C A

Rigurosamente hacemos analizar antes 

de comprar los vinos que expeudemos con 

les nombres de

SALTEÑO, LAS PIEDRAS Y COLON

BODEGA NACIONAL
D B

LAMAISON Y VILLEMUR
95-CALLE CERRO-95

MONTEVIDEO



‘E L  A T E N E O ”

LIBRERÍA
PAPELERÍA

IMPRENTA
ENCUADERNACIÓN

Y

FÁBRICA DE RAYADOS
« ..D E  »

-¡•Caldura y Gonzal<jz-t-

156-Calle 1$ de Julio-156



E. W. SWINDEN Y C.‘
C E U S l I S m  ! l  m i l

i^xfraefo

de JHaka de fab̂ l:

íe indiscutibles «ritos para las madres

ESCRITORIO CERRITO 195 MONTEVIDEO



ñ N
A cucimi á la gran Zapatería ele la calle h incón 131 

(ante de llegar á la de Cámaras) que allí encontrarán 
un gran surtido de calzado de football á precios muy 
módicos.

También encontrarán en esta casa calzados del 
n^evo sistema norteamericano etc. etc.

131-RINCON-131
CA SI MITAD DE C U A D R A

T o ló ío n o :  L a s  d o s  C o m p a ñ ía s .

LA P LATEN SE
Ca,rhon de leña,maíz, , etc.

$£7-ca u t m i m m - m
H !•: L L E V A  .V I>C»iI<JILIO

SÜBLIHIS
Probad los Cigarrillos

son los mejores

A cuatro centésimes la cajilla— Todas tienen preciosas fotografías 
S E  V E N D E N  E N  T O D A S  P A R T E S





’fcÁRLOS CRUZ
DIBUJANTE 

R o c ib o  ú r d a n o s  o n  la

Calle 18 de Julio 156
y o n  s u  d o m ic i l io

Calle Dayman 303

----------------------- i/D
L I B R E R Í A  J

Y  T I P O G R A F Í A  i

18 de Julio 156

DENTOLINA
El mejor

Elixir Dentífrico

r a e
Avenida La Paz

I C O G N A C  V .  H O  G ranile f in e  C h am p agne
D o  lo s  g r a n d e s  v in o  tío s  q u a  la

CASA CUSEN IER POSEE EN COGNAC
(CliAtonu »lo S»>loiH«on Dopnrtiunonto «lo lu Charvnto)

Los q u e  Lan obtenido en el gran concurso viticola de Cognac de 1901

Ca -
E1 único premio GRAN MEDALLA ¿ 
----------------------------------- a D


